1. Translation of pas = all 

a. This is could be rendered either all or every. The reason this is important is because it will relate to the extent that the authority of Scripture has.

i. *If “all,” then we mean the whole of Scripture is inspired.

1. a very powerful development see

a. W. House, BibSac #545 

b. B.B.Warfield 

ii. If “every,”  (the sense normally used) then every inspired part of Scripture is profitable. 

2. The meaning of graphe
a. Includes not just the O.T., but the entire canon. Jesus said that everything that the apostles would write would be inspired (see Hendricksen).

3. The significance of theopneustos, trans. “inspired”

a. The thing that is inspired is the Scripture. The writers were not inspired. The Scripture in inspired. Romans in inspired. Paul was not inspired while writing Romans. 

b. The Bible’s source is God’s breath. The Bible is inspired. 

c. Key passage of the writer’s part in all this: 2 Pet. 1:21

4. The syntax of theopneustos concerning the added word “is” 
a. Two possibilities 

i. *(as the A.V. does) “all Scripture is inspired”

1. See House’s article as listed above

2. Dan Wallace, “Greek Grammer” on this passage 
3. Plus, the entire context is that he means the totality of Scripture.

ii. “all inspired Scripture is inspired”
